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PLE 8 BT g s T ot FEER e Ras = A ED

H Al PLRE 0 7T DABHRE SRS Y ST B (B SR SRR A LE R B i - B/ VRRVE T 3
B BRI > AVTTRE TR L S BTSRRI ES (35209 8A 79 HE
T 130 ) ZHEFRE R E - AL Python 8% B EZ BRHIFE A4 - HIRIBOGEA 2R3
B BHER  SEUTHR R SR EERZBRUA  DAEINT Bynner (1929) -~ Herdan (1973)
B Xu et al. (1987) FEREFFHGEERE PHYZ BRI SR - RIEIRIL GBS 2 MM - FEtk
¥32F (15%) FEar A NTETEE SRR - DUETT 24807 - et DU AR E R IERE
EFE > FTRIFHER « SRR E =TS o S5OMNAGTET A TS SRR B R 5 =0
FEEHE - TG REUT - Bynner 352 K8 Herdan 5EANE AR TR A #R A > Xu et al. 2
EANKEER T 28 > HEBREAS HhRITTHEE (AABB) KIGTXEIFHE (ABAB) -
PRI =A% S i/ Do R AR B L BR AT R T 3 » ASCFrR IR Z i A B THEE =
FiEE L DR BRI T 0T - RACHETT VA AT i Bh BIRRER & ST ER RIS R 2 58 2 R e A
R U T AR B R R A3 AT

Msts . (BF=88) %% FHMF > FHONHE - A RETRE
Weff: + 2022 42 6 H 29 H

B 2022412 H 14 H
Bz 1202346 H 17T H

R & # B AL K SR R 3658 £ k4% 0 E-mail: yipingwu@nkust.edu.tw e

B GRAEHR) o B S S AR KSR 3638 £ B) ¥ 4% » E-mail: hhfeng@nkust.edu.tw ©

2401z 0 B2 S MR R R 3235 A 428532 > E-mail: £109133102@nkust.edu.tw e
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Revisiting the Method of
Analyzing Poetic Rhyme in English Translation

Yi-Ping Wu Hui-Hsien Feng Bo-Ren Mau

Research on the English translation of Tang poems has focused on the evaluation of translation strategies
and the comparison of different translations of poems, with little attention paid to the aural aspects
of translation. In this preliminary study, a corpus of English translations of five- and seven-character
quatrains and octaves of Tang poems (209 poems in total, 79 quatrains and 130 octaves) was constructed.
An automated rhyme identification system was developed, and natural language processing technology
was utilized to identify alliteration, assonance, consonance, eye rhyme, and perfect rhyme. This system
was then employed to explore the rhyme shifting phenomenon in Bynner’s (1929), Herdan’s (1973),
and Xu et al.’s (1987) English translations of Three Hundred Tang Poems. To ensure the performance
of the system, we randomly selected and manually labeled 32 (15% of the corpus) Tang poems as the
correct answer and applied three evaluation indices, namely precision, recall, and F'/ score, to evaluate
the performance of the automated rhyme identification. Further, statistical analysis was conducted to
explore the differences in thyme shifting and rhyme schema between Chinese and Western translators.
According to our preliminary findings, Bynner’s and Herdan’s translations mainly use assonance and
consonance, whereas Xu et al.’s translations extensively use full thymes. The end rhymes of Xu et al.’s
translations mostly comprise two-line transitions (AABB) and interlinear rhythms (ABAB). Alliteration
and eye rhyme are rarely used by these three translators. The new method proposed in this paper not
only breaks from previous studies that have only discussed end rhyme in rhyme-related translations
but also enables translation scholars to analyze the use of rhyme in a large number of translations.
Future research on the diachronic and synchronic analysis of poetic thymes that occur in English
translations is made possible by statistical methods and the automated rhyme identification system.

Keywords: Three Hundred Tang Poems translation, English translation of thyme, poetic rhyme analysis,
natural language processing techniques
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RF (EFZETE) A THAG RG> TT

2 HiE
TIELKIAE S - FEFFVIEERCA RS - Wk J7=0n] o Ry s AR 28
K (full and partial translations) 20 40y (EEF=HE) 2EAHLUE
HAPESERE] (1763 4F) 0% (2018) (iRt Frédmsny (BRI =HE) H4& -
PERRALU 3% 310 EREET @ I RIEX AN 2F » ERAVHRREAERE 1 20
ar P HAAE = 3 H R B Witter Bynner (1929) F7EEHY The Jade Mountain: A
Chinese Anthology, Being Three Hundred Poems of the T ang Dynasty, 618-906 > !
40 F21% - AIFEEENEZ AR 1973 F£HK Innes Herdan (1973) AV
K The Three Hundred Tang Poems > L)}z 20 tH4Z>KHH Yuanchong Xu - Peixian
Lu ~ Juntao Wu Ji* 1987 FEffi4Fz%" 300 Tang Poems: A New Translation ( {JEHf
—HEME) ) (Xuetal, 1987) » HEEEHEIFE LR - BRI T
Bynner WS35 AR B 15 Rt E 250 - REL D EFFSEE AR AR AFZE R
F - BSEFFIEENYIA N B ETE T R AT - (B LsEE S 5T
TR AN TS T - A o i RS B E S ' AR -
PEE B ASCHSE (digital humanities ) HYBHIEE - H 2AE S i B HYIE
¥R BRI TR ERAEN T - RS RER BT A E R RIS A PR & ]
RENFEEEN T B ERER AR S - AL (EFRI=EE ) TARGERE
TS HEEFE MR 209 5 (4840 79 EHEEET 130 5 ) S 50T
TTHIEE > WLLEFHGTER /& £ > BRET Th BB PR U7 38 Z SLad Ay S R B
55 (translation shift) -~ ARG ZBIFEHERELIT -
— ~ WM SR AT T S R AN B 5T 7
= [EFFFEE RS RS 0

=~ PRI TR A AR 7

U B A4 & R 3 K% (University of Virginia) + 4 & 7 & #F& (http://search.lib.virginia.edu/catalog/uva-lib:
476610) sk FAR (BT 4 ) Hddk 320 4575 0 L 310 B MM A g (Witter Bynner )
HFEL ©



78 ek Bk H=

A PG R ER > ISR R RV A E R A EE -
B SRRERE W UBREEIRT - BERREEP > ~MEFHT
SOHHE > SRS E > T SEr R AL TR > DAHEI SR T H
SR - EHNESTEEST RN - SFUNFEAEREEE > MRARA—EE
HRE > AT RRIGEE T SR TR © RRe e AR R M T
AR FTRER 22 Z B A B AR » W3R P RTA TR 2 > AT
FUR SR IGERE IR A T E AR > 2 Python K EAFESEH (Natural
Language Processing, NLP) Rffiife{ T3 83 HENEMN Z4ehas% - REAEBLET
ST HELT TP B Y T S DS R i < BREAS S AT B RS A ERE -

Al SCRRERAY

FETLHIRR OBk o+ KBTI S S R S A - SR B 5
Tl B AR PR FUANI LT - SPATR 3 2 0%
BTSRRI - DL T SR RIS T SRR SR AT -
s R BB 7 AR -

— ~ [ERF UL R S PR Y B

R & MR T Re s B RS sy (SRS - o B T, - e -
THEER =HE) R HEE - FE8 - SEIK - BEERREARE W 5
YRR ) B — ) SRR FERLMHE —EREIE HZE AR BRIDY A ]
B HNRE S 5 2 MeE B ZRE R > SR B S A R iy
Har N BENEEERS (translation shift) F4e - RIEE kR R EEEAAY = BE
EH o BB WERE S 0V R DR SRR SR R A
B2 ERNEE - DI EEF BB P FEEERENFHERS - AN
RS BRI - JEEVURE R E SRRy EIK 0 B A B EavRE
FEENRER S — MBS EEDURA TREF R E 2 AR AR BRI 5 Ihoh o P



RF (EF=ZTE) ABFHAFREH >4 T9

FIEGRE > B SAEEMW > TTDUREEZEHAENESR > 4478
FHECLAY AR R 2R -

s ENEE E A WE T B ORI E A TREEAEAEA
sra R AU (PS> 2013 5 H 3) o (YFEBHEREEEATHE L
M (exactitude ) »AEATAEEER S —TEHEE ST - 5 0H T AR K GEP (McCraw,
1992,p.69) - AN EREERAESSR  FEETFREARE R 2
MEEEESR  SEFHEENRIRA N R H NSRS - P B8
HEEMEUEERN IR FHIEERE (Pellatt & Liu, 2010, p. 159) » 52 » &F
SR EIRE SRR T 2R PR 58 2 A ERYESL > McCraw (1992)
PRANEEE H = AR RS ¢ (1) ZFENEE (metaphrase) 5 (2) BFHENE

(literalness) ; (3) glIz% (free spirits) - AGLAVOEAFEFFOLEE Rl - 65

WP ERERERRE T ANER - (H R R e HaE B e DU EIRE 3R -
Jones (2011) DA ( KFEAR) Fofoll » LL#Z S 241 « REFE (Ezra Pound) -
gosk « JEAH (Arthur Cooper) KFFhiH (Yuanchong Xu) FEEPE 7 =fs# s
HIPE L » RSN EEE Y RNEEEE DB s B & (0 A& ~ Bem) ~ 1
) o AMPEEEEEREALLE 25 > TR EEE AR SEE =
BN » 3 DMeT & RENEEEE L 2 Moffett (1989) HofszraEl= U

(formal translation) HYRAEEME » HAERES TR » BIESE DIRE » F50FES
WE MR 2RAN R EA I ERE (p. 146) [ Owen (1985)
EBEFEZE BN ESGEEANZER > el

e RAMEFESEFR (BX) EEE8FN T X RIS ARSE T X
A (edFe ) e B Edmdl o RATE /B 093E 6 B S P BB R
WFegsaE L (A4 ) 9B X o (pp. 124-125)

A] R R SRR oK A R R R R 17 - TRBIMER S 2O S A E R SGE
R HEFIRENGER - WA e eEE AR A EE R
i E TR B S E R A RIS - DUEB IR T =0
B IUHFRRAIER -

&

m
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HNsEEERAEE > HAstH R SRR 2Rt e ST
52 HEEE 2R E R R TamEiis (Jiang, 2010; Xie, 2014) - fRH TP TEEE
P PR « F R O RGEAG Y & SRR - NsEsr e iR iy
eI ERE = B R R ARV SRS - A R R R GERT
TERVREEE (40 SRS NP ) - RIS > AlfREEEREE
ERAEFCCH R R - AR RE FR R E B R A E i =2 —
SRR R TR 20 A EEE R LAVEIEERRE » WA SRR
FIE BRI o n] RS IGR R RHY R R RIS 02 - TRRIEE S
AR CCGE R - SRS RRAEEE - A AR - R A
AR BP BB - R am& S > e -

= GO BRI BT R TR IR T T

Nénny (1999) £ (EZEEAVELIMEERT ) (“Iconic Uses of Rhyme”) —3ZH »
4 S A SRR B2 PRI Ciconic or diagrammatic
expression) (p.197) - SEEFHER G E—fEES (5l (diagrammatic icons) (p.
195) - 583 T HEEE 2 VRIS TEER 2 [ERVRA(%: . (phonetic relationships
reflect semantic relationships ) (p. 195) > DIE¥EME @ HFHEME (performative )
A E AR &S R A R e a) Y 2 [F 38 5 202 4T (DR (off rhyme/
pararhyme) 8555 EEEEFITE  DFERME » HAREE (dissonance)
HIGUME B BRASUR AT By FR R Y B A O RS » o5 B e B s ER A
A] 385 B BR T b SR R R S AR - B E A A E R AR - Ninny
(1999) s@FEFERIF Rl BuG IRy % - 3600 T s BRRY DhRE W9 H /258
s IR B B E A S S BRBEE RTINS - AN - EE
o[ 3 S RGBS R R B R S B Y S BRI =UEASRTE -
RS H  SHEEEESETEEE N TR T =(F Rttt -
b 7E 07 A F R LR VBRI sEE nY SR (R g i e B R I E N £
HYEHE - SOASHERE S SOURETREEE IR R oA BRI



RF (EF=ZTE) A THRAE AL T > 8

fir N3 RIS S B E R R Bt 770% - BT sr i EREEE 7 2 5
W72 o BT NSO A AT TRYRHEEAERA I ST B R A 20 5, - ASCDLEE R
EERIRENISERS AR TUATI B » SBREESEE (corpus linguistics) W
" ASCEFEE ) (human computing) FE + MEFA R EUERASE Y BT
B TR RIS » T B L R e
RS SR -

DI IRAE 55 HT B f5] > Kaplan B Blei (2007 ) BLERLST40H14 (principle
components analysis ) #E{TEEIFFHERHYETESCHG AT TR TS © B
5% (orthographpic) ~ FEEFFEL (syntactic ) BFEER;{E (phonemic) -
TERFaAY 2 e B aE i S TR 5 SE R BV EURS 2 22 WA e T R s R RYER
HE > EI R A F R AR HY SR E - BB AE R A RE 2] - 59 DAEF )
=2 Bufil > Panetal. (2018) — 32 kiR FE « J514-Chon (William Shakespeare )
HY 20 EPUfTEF > PUEEER AV Fon - L A\ e g Bl B A A
JOEFITF PRV » SSEBU R lnBigtst )74 (A1 1 A-index Graph, ANOVA
test, cluster analysis) - i &AL ATEFAIHIEE A S 2 B ECEEE AR R
=BG (word frequency distribution ) EiZa%H 574G (POS frequency
distribution ) -

FyRE(EIHITE A M PRFTEF S TR % - 2l e S aEe g
PR GEB AV E S 5 R B R BB TR S RIP = - DU/
A0 o] R ST R R AV R B ~ TR AR S AR AT R e
S BRI FE IR R T H A -

2~ WG
AR LA T TS T M 0 S DA PR SA H BE »

FyREBH S B B iR EUEEUE R - ATt EE BRI 2 E A Y
SPATEBRHE > P Python 2 B 2858 5 e H U BREEE F0OL - MHFHf 15% By
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SR AR T A\ e B B P AR - DU s BEOARRSE - AR &ET 7
ER R I E R T A A R E LX?”\E)%%IET’E%E@H’% 1753\ -

— ~ BEIGEES = B P TRE R E

AHFREEE T = AFErr el o W HRE=AHAN 200 B8 TE
AysE RIS (484) 79 EBLIEET 130 B > QISR —) - SREERAHT T IRYSE
SO CHE  SRAEERIEZ NN 1 -

%1
RFEARLEH -
Fa FH O OBA# A Bt FH gk
Witter The Jade Mountain: A Chinese Anthology,
1929 Bvnner £B  Being Three Hundred Poems of the T'ang Anchor 11,455 1,354
y Dynasty, 618-906
Innes .
1973 Herdan &  The Three Hundred Tang Poems Far East 12,848 1,356
bl (JEs = %43) (300 Tang Poems:
1987 FpfmiE W . Bookman 12,403 1,361
245 A New Translation )

XARBE TR R SR SA SRR > OB TIEIR - SRS
FHE (Ftxt) (T 0 4RI R UTF-8 » DIMER SO N A IR E M » B 0 BLES
L - EFRAGERIERER - HIBEIEHE 15% 1i@a) 12 AT 20 5 (5
byek— ) ZFEESR BRI - 1B Rt TR B EhHIaE 2 Bt A -

- HErE AR AR %

Ry 7 BT < S ATE F 8 EAVERS - ARWSEDLE 8RR S I B R iT E
EhHE S EE - DA Python Bf2=CEE= » FIF] Natural language Toolkit ( NLTK )
THAET-RFANEZERFEAE (Carnegie Mellon University ) Aifgbay sl
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The CMU Pronunciation Dictionary (http://www.nltk.org/ modules/nltk/corpus/
reader/cmudict.html) (DL ffE CMU £ ) > DL ARPABET {2z & {E EF
HIERE - BRI B H O USR8 13 & 4,000 (ERRASSCFHIERE » I
it/ 5 ARPABET E[E|[£ =2 (International Phonetic Alphabet, IPA ) 522 ¥%f
%k > H ARPABET LIZE R FREEH A GEA RS - A ER N REERERE
HE#A] T AR (alliteration) ~ "EEJTER, (assonance) ~ THEEEA
(consonance) ~ "EHE | (perfectrhyme) K "1H#8 , (eyerhyme) - [H:4) >
CMU = BUJRAY 25 7 B 38 4% 5 B0 2 BaE 3 el R 40 1F i e s ifist TR
(Cui et al., 2021; Mehra & Susan, 2020; Nandal et al., 2021 ) -

N ES P E A A EEEENE T - HILEBE RS AT H A%
HHYF o AT ATTH 7= A SR EFE IR R4 » DUBEE T ARAVE R HIEE -
ENZET  KHYPPEZEERE - ARGV R, ORISR - K
WFoE B PR A ik DR AR 48 -

PRIEZ AN » 32 R 2 O EA R AN BRI ARy - HIN A FERE
HHAETE - Bl - SR BRI TER  BAEFNFEGE R TE > BRH
e AEE - 2/ DA RISV SAEE - BIREEES -

=~ gEthiA

Ry T WA o B DY s Z s ER T VA TR 0 = AE R REA Y
AR R RIARISE R Z 1% - eI A [ERY4RaT 7 i 5 A
B AR AR - B T RS E TR
EaAERG > BHREHIEE > NIEBEHRI7teE (Chi-Square Test) ZiafnHE
BRI G AT o MHEMEETT > RZE T BB E S E RS
=pa-L RN CIEIVY Ry R DS MEORRINES RN R ES S=8aS 2 oAy

( Multivariate Analysis of Covariance, MANCOVA ) -
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i~ WESEHS R

— ~ HEIF AR AR 5% S 5REg

FyfeOr B BhE 8RS HA 2 IEMERE - FeMBEREL 32 & (15%) REEFHEST
ANLEERAERC » WA TR E B IEMEE 2 st E A H A = A iR
(Precision) ~ &R (Recall ) FEAFIF{E (FI Score) ZEFEH o

AN - NTEHEHTEL D - T A DA S - MRS - bR
% RS BRAEE T &S B RS AT A R A S BEAEEL - S B RIRVAE SRR - 5
HE IR A & 15 B R 88 2 B - FRIGERD H B & BRI 2 RN - IR
g CMU 77 TEREME -

KIAFEIEE =T - B RERAFEARES - 5 32 HEFEMUA
THE TS B - FISEEEER - IR0 32 EREEFIEEAT - By TSR =11
T EERE AR ARPABET a4k AR it — & ia el ~ Bt 0704
IRVt - WHkET BT (JMEIEAY 32 EHkEE) Eiti e BRI
RyalleRny 720 o Horp » ARRHFEIE S — A Sa B o g B R AR e 2 A A s
HYTEREME - M3EA B < iR B a0 B (75T am DA S -

T2 BERGEHE 2GR - BHERR TR AR EEHHZ TS E 97% Z1E
TERY - 1A AR50 TEFTA IEMERY S EE A - RSB R] T 96.6% » H
SRS A [BIE1%HY FI1 Score £y 97%  H1 » AR ERAYHIHIFRIR -
Jix F1 Score B Z#ESE] 100% » [N % F8H a1 A G0 e IR H 2B HIE SR AR
BHY o BEAh > AR, - 2B 2 HGORE AR ISR RIS - 1
R E I LAz 2 #E -
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%2
B B & ERARHE
| Hi o W4 B3 B X7
alliteration  assonance  consonance perfect rhyme  eye rhyme h
A%
Precision (%) 100 97 91 97 100 97
BuE%
Recall (%) 97 96 94 96 100 96.6
) Fa
Fide 3 1 98 97 93 97 100 97

F1 Score (%)

Fo TR RIS Ry TR S e S AR R (2 RERIZE 55R
22=) 0 PR E A AR R E O L - HERB TRIFR - x2(2)
= 189.779, p< .0001 » w] GFfHE L Bl 2 R AR (RAY - H i EEEH LRV TS
i HEEFEAERHEET A - SUEETERER PRI - IR
(EEMEE) BB RN EHR L (EARITEERHERRE R “back” ~“black” »
“way” K “say” WARIITER > 1MTPETsEE AR A MERTER - BN - 5% 3 fios
FEHH H B IR R AR SRAVES R G A - MR T > ROTEE AT Z R
ERITERASRE 2 DI TR (AABB) KFE{TZCOER (ABAB) R -

%3
RABEFHZ A%

Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
7R3 2 SF 39 (19%) 39 (19%) 202 (97%)
AT HH R (AABB) 5.1 103 47.5

b A RETF L E (%)

(ETHE)
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%3
REBHEFEZ MG (%)
Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)

FaiT X Zi748:% (ABAB)
b AT RAFFZIE (%) 0 2 103
— 33| KAT 3% (AAAA)
b n R b & (%) 94.9 87.2 36.1
2t 1 2 (2) = 189.779, p< .0001

R (P AR - ST E R E SRR TR R e ER

3 =114

1

BRI RE T (One-way repeated ANOVA ) g issy
AP F R AR AR - $5RE TR 4R © F(2,416) = 28.75,p< .001
TR _ARTGER Z G P FREE RS AR - NI ERE MR R R &
HFREIIAER -

%4
ERBFRFATR L
FE FHOPHTH FREREZ g3 PHOHR QHERE PHIK

Bynner

(1995) 11455 846 1.45 1354 6.48 1.96 8.46
Herdan 1) 848 935 1.43 1356 6.49 1.94 9.47
(1973) ’ : . . . ]
Xuetal 403 904 1.86 1361 651 1.94 9.11
(1987) ’ : . . ) .

S5 B R AP T R FHEEER - GRUTER - BHEER - SRV EE L
ERAER (EREWEE > FR22=) » WABEFEFIRENE AT
HFE O Nt S8 S R ((REELEHRE > B8 NLES) -
o T s AT S VUM R RE AR AR - 1€ MANCOVA 455USH > SR riER T
U8 FIYFRIR A BEEE B > Pillai’s trace = .032, F (8, 1242) = 2.51, p< .01,
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partial n* = .016 o RIILEE N 2KBEA o0 lI{E LB R E T - Al =TEA[E
BN E = AREA MR AREER -

5 RUHER ~ BEULER - WE B AN ET U 2 BulgE T - Bl N & E
BRAVE R ATEAE RS - [ ANCOVA ZpiTHVEERESIR (£ 6) » =AKER
AEERSUHERHYE H HEBET SR > [HEARZESE] (F (1, 623) = 136.42,p =
052,m* = 0.009) - L5 > FFTIRIE ANCOVA YAESREEER » = AREEATEEIT
BR AR ERAY R B i B E A R (BETTEE ¢ F (1, 623) = 34141, p = .051,
W =.01; %58 F(1,623) = .61, p = 412, = .003) -

%5
ZARBFRFAFER HAH  HTHRRABEAE S I H L (N=209)

. e om o o
SAEH 5 7LER 548 A8

=

R e Fea  Fa Fa  Fa FHa  FHa £
FAR a¥ pw omm RH o wm FH %A FH A
PSS T S S 'S B S S B
g X F EE owE O #E ok B£E

;?g;;; 1,354 073 037 146 051 18 077 0009 0.094
Herdan 1356 084 038 163 052 222 085 0013 0111
(1973) ’
?i;ﬁ;; 1,361 087 043 162 064 217 102 0011 0.104
%6
ZARBEFRFANAR  FAHAM T ANCOVA 547
=il KR F 75 Fa awE ¥y F5 Fa F BREM
i Bk 584 2 292 2.971 052
BUE O EH .735 2 .376 2.992 .051
RS = 4.431 2 2.261 3.578 029*
W Bk 003 2 .001 889 412

3 *p (BRI p< .05
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1% BAFE ANCOVA Hy4E R » =
sECHE RRERANE] - B EEA EHIREEGE R (F (1, 623) = 66.90, p = .029,
W= .024) o AN FREEEIRENGEREIS (R7) - WA TEERIME
M ER#EEER (p < .001) - HRIGEFEHEHEETEERRHEBAEEER

(p <.001) o

fiEr > W | BT » DB RP TRE ER SE A T R
P773%% Bynner (1929) S1HEI:%% Xu et al. (1987) 7\
AR - B4 PERE TR E A R R - il e

— I TR NS BT HRER -

%7

ZABRFEFAOMTHRLREBIFRILERT

EEZNIN

mwshvA=A
=h:E|

Rwahvi=]
E BE

A (52 FHEALBRER

G W5 FIME £ R TAER g e
Herdan (1973) -1.456 .343 .000***
Bynner (1929)
Xuetal. (1987) -1.361 .342 .000***
Bynner (1929) 1.456 .343 .000***
Herdan (1973)
Xuetal. (1987) .095 341 .78
Bynner (1929) 1.361 .342 .000***
Xuetal. (1987)
Herdan (1973) -.095 .341 .78

2 fp {EBAEME p< .05 **p (ARSI p< .01

**Ep JAFAF M p <.001

FY{E IR
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B 1
ZABHRFAAFREAZ L ZHEE
®

Bynner
(1929)

- WA
i @,‘Eﬁ

/ ~
1y,
&

@

Herdan
(1973)

=~ PEEPTEE R A2 R

R T RSET IS RIS - WREREREANER Z — - FEHEXEEH
EEHEEE R BEITUEARE . J7E 0 BEE ORI - #1EE
I B BHEEE T30 - KA AV FE )T 0A - B e BB aeaT o i oh BB Y 5%
BINE R F 2 R - HEHITE T e B HEERE 2 s
o BIEERE RIS BRE RSB NI 2 22 - DIrany (dgik) BBl 35
FRERZE R ZE ) P LB E - 3837 Xu et al. FEAR(REE
R R - MR PE s A R SR RER T~ BT Rk
UHES -

THRAEDR KA ERERL -
Wik M ER - BHEREES -

Xuetal. (1987) Zz%E3 CHfG AREEBAEHET) -

Upon the marble screen the candle-light is winking, (A )
The Milky Way is slanting and morning stars sinking. ( A)
You’d regret to have stolen the miraculous potion, (B)

Night after night you brood o’er the celestial ocean. (B) (p.359)
Bynner (1929) 73237 CfH#S RUHER s flERT) -
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Now that a candle-shadow stands on the screen of carven marble And the
River of Heaven slants and the morning stars are low,
Are you sorry for having stolen the potion that has set you Over purple
seas and blue skies, to brood through the long nights? (p. 75)
Herdan (1973) 23 CfHAGHERERFTHES > LA bmmb #135 )
Candles burn low behind a mother-of-pearl screen,
The Milky Way is shrinking, the morning stars drown.
Chang’e must regret having stolen the mystic drug
As she broods night after night between the emerald sea and the blue sky.
(p.746)
BeAh > =S A TR LA — - P R ARE TR R
HEE o LARERY (TALEWT ) KBl FHEHR Xu et al. 324 - porsEAEM
W HIRRTTER  H15R 8 AR -

N

%8
ZAREFRFAD CRIBALT) —FF » FLHEBAZLE
FX
Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal (1987)
SR Under blue mountains A traveller’s track leads | wind my way along the
Gl we wound our way down the leafy mountain blue hill-side
. . traveller ~ track % mountain . .
o
938 7 mountains & our leads % leafy wind & side
P My boat and |, along A passir.1g boat pushes up the U|:?or'1 thg ri.ver green my
green water green river ship is drifting
B3R5 my & | s river ~ ship ~ is & drifting
g Until the banks at low Ivr;j:flheelse;ugnn:e]gf:;rgnh-s;ore From shore to shore it
‘ TP tide widened P seems wide at high tide
to shore
FHEEF tide % widened tide » high Z wide wide » high & tide

(ETHE)
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%8
ZARBEFRFAN CREBELTF) —5FF  HuAeE A (8)
FEX
Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
JAE — U With no wind stirring In the face of the wind a Before fair wind a single
= my lone sail single sail bellies sail is lifting
R with ~ wind & stirring in » wind ~ single & bellies . . . .
JwaE 5 no % lone face & sail wind - single ~ is &_lifting
AR Night now yields to a Sunlight on the sea rises Towards the close of
‘ = sea of sun from night’s traces night fair looms the sun
938 5 yields & sea rises & night’s Y
LA And the old year melts Spring touches the river asin The passing year invaded
‘ = in freshets all the past years by riverside spring
. L s passing ~ year ~ invaded
a7 melts % freshets spring  river ~ in & years riverside & spring
B At last | can send my Letters from home where Who will send the message
e L messengers will they reach me now to my dear one
at & last
788 T | &% my letters » where % they send % message
send & messengers
R Wildgeese, homing to  Perhaps the wild geese making Perhaps the home-going
e Loyang for Luoyang will carry a message  wild geese on the wing
1938 % E A &
LR SR E 10 8 6
ESTE £
744 3% %6* 19 11 9

Ny T LT

MHELZ T > Xu et al. FAAIKEEM 728k > HE

BRERVA S R AT

(AABB) KfR{73¢ G188 (ABAB) - fISIAREE RN (B2L) —&F4 0 (F
EFHWTEERS - 55— Ay a)E R “know” B “low” » =JU%4] Fy “admire” B
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“attire” > FL7NA) By “display” B “day” > 1=/ 5] fy “sigh” B “buy” - PEI72E R
REREHERE - (B2
EPIRHRSGRE Bt REEAG -
HE RS EF o LU
B +E547 0 R A E kK -
FIRFFR LR HUAFIRERE -
Xuetal. (1987) 233 :
In my thatched hut the feel of silk I never know. (A)
At the very thought of marriage my heart sinks low. (A)
Who would my bearing wasy and erect admire (B )
Or care to value the plainness of my attire? (B)
My skill at embroid’ry would I gladly display; (C)
Yet I vie not with girls who paint their brows each day. (C)
Year after year I sew my golden thread in sigh (D)
On bridal robes the rich for wedding daughters buy. (D) (p.375)
Herdan (1973 ) & -
In her thatched hut, she knows nothing of scented silks;
She longs to emply a go-between, wistful in her loneliness.
“Who am I to love the fashionable and gifted?
All of them pity me, too pinched for powder and paint.”
She may dare to vaunt her wizardry with the needle,
But not vie with the girls who paint their eyebrows long.
In bitter resentment, year after year, she stitches ther gold thread,
Making wedding-gowns for other girls. (p. 552)
KT Z T BLZE G i - BB ] R B R AR E R R BRI
2 o P8 TR A A AR R A RS AT RS s F A YA U SCHY
FHROM AR Z T 7% - S ERE S N EFAE R T REE
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PTHIRES > NMEREST K EFFHGRIEEIT 0T - Rl R bR TR Z SN
BT -

fh ~ %5k

MR > T ASC ) TR BT B — (B LAY ST s - H B
ip Fll| & S A2 B B BRI A 2 3 R AU SRR EY - DISCR Rl
ARl B S R ERREE RN T &SR E S dErs A A R E A D
EEMEEETVERE (40 Google Books, digital archives, etc.) B Eh5el
BgrE (a0 " rpERE IR AR S B R R 1830-1930 ) SHEIASTANEL
B BEESOE (2014) F5H

"R R R R RE A BT RITEILEEBIEGH TR B
BB RAE BE e T BAR R AR IR - R @SR RE R
VG A 2wk 64 B 4G vy e HE A oA XE L BT YR AR ST O AT e
A LA - (B 170—171)

WE B A FERYBE - B Al A AR FE RN B - (HiERAH
NS E RS IS AR E R PATERRE - KRR A e () AR s B
REIBIF I, - B ER S EANETEHEREERAEREER Y&
JRER YT B AN Ry RIS RS R PRENFE R » R R R Bl 2 SR oe BB 22 Bl
R ET o AN R A E S N EIEE 9TE S RHVEN T - Rkt
ZEM B A RS ot AN TR ZE 7 =0T » TR HE AR - Wk
HEUEFHDEN: ARSI EEZEEH S HEAE LAY D1t
LB AN R A T SRR R R 2 R E - IR TR
PP FEREE R R WERASET TR i L T HRES RS - 3
R [R5 e T R T Y SR [EE T LR A AR 4 FH AN 22 P e
%7 HE SRR 24 e DASRET AT s EIRF AR bR 2 58 2 i ara
AN EE G S T SIS BRI AT o



94 ek HEk H

W

% 3CRK

RS ER
ok (EEEE) (2018) - (FEE=HH) - &H -
[Sun, Z. (Ed.). (2018). 300 Tang poems. Cité.]
fRize (2013) - (EmaraEHERRVEE=HETH=) - #ivese - R (E4R) >
(B S bsom) (H1—-24) - ke
[ Chen, L. (2013). Lun shige fanyi de shenmei panduan moshi. In L. Ko & P. Chen

o

(Eds.), Translation studies and cross-cultural communication (pp. 1-24).
Bookman. )

BSCRE (2014) o (FEASCEIEAL AT + FIER G e an B ST e s =UAy i
m]) o (ASCEEERIEEER) - 15 (4) > 169—175 -

[ Cheng, W. H. (2014). Cong renwen dao shuwei renwen: Zhishi weisuo geming
yu renwen yanjiu fanshi de zhuanxiang. Humanities and Social Sciences

Newsletter Quarterly, 15(4), 169-175.]
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Pk ¢ —

L E TSR AR 209 &

k—z—
R

Kok ¥ XA (=
1 b PN 2 &4
2 R 1R
3 FoEwEt IR
4 B FAE R
5 KB B RN E Bk IR
6 WA ARG ER R K 2R
7 B E+— RS
8 B P E S B 3] 72

9 BT 1% A AL B & %

10 T By b SR A 8 R 3 e RE
11 & 4n & R3LF M BEXR
12 g 5 &R
13 B AR IR T R e HER
14 FRAR SR
15 R d b HER
16 B A4 HER
17 ¥ FEEA LZER
18 E& R 5k A& 4R ERRE (S
19 PL3EF AL EREFES

(ETHE)
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%=

k—z—
EEHF (%)
%% ¥ X AL (=
20 WA G R
21 R KR A LB Rz
22 EYE XS] A5
22 IR BE
24 TR R HE
25 B FHRAR T wiE
26 #AMRE TRALH
27 THF &
28 REBA i
29 LR AE R B A
30 EIN FHE
31 i FHE
32 %At FHE
33 i FHE
34 A e
35 R *a
36 T HI PR Fxa
37 Te B R RR AR *4q
38 B %K Fa
39 HEAAN Fa
40 =N ROF i & F&
41 Fo B ATHR#H HEZ
42 X AL

(ETHE)
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k—z—
BT (%)
5% ¥ XA (=3
43 B B KRR A
44 ARRESH AL
45 B e AL AL
46 RIEEMR AL
47 AEBEA AW
48 £ 4 AL
49 A& AL
50 AREE % AL
51 B A AL
52 B AL 5
53 ¥ PR
54 HEA R w55
55 AL AR M X))
56 RILEWLTF By
57 oy & AR AE X
58 5 E e EX
59 EITEE B EX
60 DS T4
61 #dgl X
62 LNV EX 4
63 FEAFM AR T4
64 WA MF T4
65 B 5k Vi EX

(ETHE)
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k—z—

EEEF (%)
%% ¥ X AL (=
66 ¥ ‘%
67 e R ] a3 AR
68 A JE &
69 FAK #HE
70 Ak B AL B B AR AR FE
71 v F A A M gt
72 HAEH A A &t
73 M EE RN HA F s
74 RIFHREFE TR
75 FERE FiE
76 B A2 2E Bk 1R Bp F RLBg i
77 Fpas oo B
78 B B
79 Je Bk kg BEE
80 i;gﬁﬁéﬁéﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%i@ T

1 A 48 1A N ST BON B R PR BAEF

k—z=

tEEF
&% i€ FA 1E#
1 i EIE TUAR
2 EARRA= TUAR
3 wHERA= TR

(ETHE)
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k—z=
tEEF (%)
SR X AL =
4 EE N &0 # &4
5 TN E B BESSHIAN = B 4h B &
6 AU R & E TR A B &y
7 RV BFHE FRY:
8 AP ELEARETHRNAE 2%
9 B BRZALEG 2R R g
10 AT ERR # R
11 WA #
12 &A@ FHIE
13 &5 (BB E) FHE
14 £ (%% 46 38) FHIE
15 £ (%348 38) FHE
16 A FHE
17 A= (HIE44H) FHE
18 AL = (%3849 5%) FHIE
19 FER FHIE
20 T FHE
21 e TS
22 e A& 48
23 FaRE K =3
24 EE ALH
25 B AL
26 BAE )

(ETHE)
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k- =
tEEF (8)

9% ¥ X AL (=
27 A& A
28 B T T b AH
29 48 AH
30 FBEEHAL= AT
31 HIEERALR AT
32 g 4 AH
33 P AH
34 P IN YRAE T T 3R v g R P E 7T
35 F 9N vy Mz 55
36 #* R B x5
37 o f e AT HRAT A e
38 R BRI ERGEEHETGRR T REZAFEH 4
39 A 38 )1 R EX
40 B 3R 45 X
41 A5 2HH
42 0%, 2R 3R 4
43 2 A S
44 B4 A E
45 57 ik
46 BHTEEA ke
47 TFRELY F &
48 DA ) i
49 DY S E WS 3 =R
50 B 7T vl 42 L b %




sk (BF=a4d) ARHFTRA A& 103

k-2 =
BERY
Hik ¥ XA 1E#
1 AL B R 57y
2 #EA B &y
3 EEHREAN EIR30
4 miEfEIL HER
5 BB HER
6 V- Ras 29
7 7% T TRAL
8 ey 3u¥a FHrE
9 Y Fa
10 FRE Fa
11 s Fin
12 A 8] AL
13 TE PR 7T
14 B3 HE1R I
15 B A IR
16 FF IR EX<3
17 A8 & X
18 A 2 AE B
19 % 5 EX
20 e F4
21 R T4
22 B2+ a5
23 K HnE A7k

(ETHE)
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(—z=
EERY ()

EE ¥ XA (=
24 #EEN kb
25 T4rak TG EEA
26 FREETE "5
27 & =k
28 KA B8 B Sh Tt
k—zw
tERY
E X ¥ X AL (=1
1 A1 2|7 F
2 A& 27
3 A7) F &4
4 BRI 2 &5
5 TN T .
6 YIRS e
7 FA ik
8 B A TRAE
9 RE% K AE
10 REEHL - AL
11 MR RAE
12 HWAG A R4
13 s KAk
14 e W B S R AR

(ETIHE)
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k—zwn
tER4 (%)
SR & A4 =
15 Ak £
16 2 I
17 FAIRER P FHE
18 HA FHIE
19 i TS
20 A FHrE
21 e FHE
22 T (FHE %K) x4
23 R AR R F4a
24 L2 IR % Fa
25 TR FE A4
26 AL R P B 5 R AR
27 AR A4
28 * AR
29 5 51 AR
30 g A = A4
31 oA A4
32 EIR AR
33 - ARAL
34 THERRT )
35 FEA B b
36 b 3 5 55
37 HeeF &4 K

(ETHE)
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k—2mn

tERE (%)
%% ¥ XA (=
38 Aw ER-T O
39 KRHE W ER-T O
40 RS T a#
41 LA B L RS B
42 M7 T
43 1% &+ b &5
45 BRIk 134
46 WL AT PR
47 TN i Ry
48 £ B FiE
49 Tix #1E
50 agos L 2%
51 | RS
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Bk —

st 77 >z R D AN
T EdE ) 32 HH R AEIRE
Rz —
REHEF
%k A YE# Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
1 EHER Fg A Message to Meng For Meng Haoran To Meng Haoran
Hao-Jan
A Farewell to a Taking Leave of a .
ive 7"
2 EAAN e Friend Friend Farewell to a Friend
3 P54 A A Spring View Spring Prospect A Spring View
Remembering my Thinking of My Thinking of My
4 RArlEseH HH Brothers on a Brothers on a Night Brothers on a
Moonlight Night of Moonlight Moonlit Night
. . . . Thoughts While Nocturnal Reflections
2 1w e
> AT IR AT A Night Abroad Travelling at Night While Travelling
- . An Autumn Evening  Autumn Eveningina My Mountain Villa in
! %
6 Wi e AR S in the Mountains Mountain Hut an Autumn Evening
7 £ I 4 Mount Chung-Nan  The Zhongnan Range Mount Zhongnan
. On Stopping at an S
. . . Stopping at a . Visiting an Old
B N ’
8 BUAFE RER Friend’s Far-house Old Friend’s Friend’s Cottage
Homestead
. At a Farewell Dinner
9 B3] 1 2 E A On Seeing Wang OET:\'IZ(::hg LV: ::eg ftohre for Wang the Eleventh
+ - Leave for the South Setting Out on Travels
the South
to the South
A Greeting on the A Lucky Meeting on .
EEEE iy Huai River to My Old  the River Huai With H3232mf;|2§ c(;rlmdthe
HEN A IS Friends from Liang-  an Old Friend from . -
,. . Friend from Liangzhou
Ch’Gan Liangzhou
11 i EHIE The Cicada The Cicada The Cicada
12 3 =p= Grasses Grass Grass
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Bynner (1929)

Herdan (1973)

Xuetal. (1987)

The Yellow Crane
Terrace

Looking toward an
Inner Gate of the
Great Wall

On Climbing in Nan-
King to the Terrace
of Phoenixes

The Temple of the
Premier of Shu

Both Sides of the
Yellow River
Recaptured by the
Imperial Army

The Inlaid Harp
To One Unnamed
To One Unnamed
To One Unnamed

A Poor Girl

Yellow Crane Pavilion

Looking toward Jimen
Pass

On Climbing Phoenix
Tower at Jinling

A Premier of Shu

On Hearing of the
Recovery of Henan
and Hebei by
Government Troops

The Inlaid Zither
To...
To...
To...

The Poor Girl

Yellow Crane Tower

A Distant View of Ji
Gate

On Phoenix Terrace
atJinling

The Temple of the
Prime Minister of Shu

Recapture of the
Regions North and
South of the Yellow
River

The Sad Zither
To One Unnamed |
Poem Without a Title
Untitled Poems |

Soliloquy of a Poor Girl

Bynner (1929)

Herdan (1973)

Xuetal. (1987)

108 &8k %k
k===
tETEHF
%% A H
1 THAE #38
2 £ AT
T4k
3 TRk
aasE 9
4 %48 A H
M B % .
. . =3
> T o T 3k AR
6 g i
7 %4 e
7 E=¥: ey
7 E=¥: e
8 B4 E3 RS
k== =
BT8R
%k A H
1 A B AE B3
2 Ak AL
3 B e

In a Retreat among
Bamboos

A Spring Morning

In the Quiet Night

Hut among the
Bamboos

Spring Dawn

Night Thoughts

Hut Among the
Bamboos

A Spring Morning

A Tranquil Night
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k=—z =
s (%)
%9k A Y Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
4 Bib s EITxg At Heron Lodge Climbing the Crane On the Stork Tower
Pagoda
FEEa .|
TR
B R4 Y& Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
1 ElRMEE B Coming Home Returning Home Coming Home
s AME g Unexpectedly g
On the Mountain Thinking of My _
LA E T Holiday Thinking of ~ Brothers in Shadong Brotl-wr:elrr;kg;gl\:i)'l\,lﬂr:fcain—
&L R % My Brothers in Shan-  on the Ninth Day of Climbing Da
Tung the Ninth Moon g Lay
3 7N 78 FE#  ASongoflLiang-Chou  Song of Liangzhou  Starting for the Front
Ty A Farewell to.Meng Farewell to Meng Seeing Meng Haoran
4 P E=] Hao-Jan on His Way  Haoran, Leaving for ~ Off at Yellow Crane
R to Yang-Chou Yangzhou Tower
SN A Night-mooring Anchored at Night by Mooring at Night by
< Qkk
> LSCKSE e near Maple Bridge Maple Bridge Maple Bridge
6 B R A& A &8 Blacktail Row Black Gown Lane The Street of Mansions
A Note on a Rainy For Someone in the Written on a Rainy
7 Z@EFI ZEHE  NighttoaFriendin North on a Rainy Night Night to My Wife in
the North v NI the North
- . . . Sorrow of a Young
8 P 7 F §# InHer Quiet Window Love-sickness

Bride in Her Boudoir




110 &=Fmsk FHx& H=M






